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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Director of Evangelization - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago   

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago
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SUNDAY (28) 
4:00PM	 Saturday Vigil Mass

	 Health & God’s Blessings for David Rodriguez 

	   (Rodriguez & Tyc families)

	 +Kaspar Doppol 1st death anniversary (family)

	 +Irene Czekaj birthday remembrance (daughter)

	 +Bernice Hujar (family)

	 +Pietro Massanisso (family)

	 +Sergio Poco Jr. death anniversary (family) 

8:30AM	 In thanksgiving & God’s Blessings Shirley & Salvatore 	 	
	   Cavallaro on their 58-wedding anniversary

	 God’s Blessings & gifts of the Holy Spirit for Mary her 27th 	
	   birthday (family)

	 +Maria Gembala 4 months after death (Adamowski)

	 +Jan Kocon (family)

	 +Piotr & Michalina Solowska death anniversary(family)

	 +Monika Proszek (family)

	 +Joseph Day (wife)

10:30AM	Za parafian św. Pryscylli

	 W intencji Haliny i Stanisława Piotrowskich w 40 rocznicę 		
	   ślubu z prośbą o łaski Boże i opiekę Niepokalanej na 	 	
	   dalsze wspólne życie

	 Z podziękowaniem za otrzymane łaski z okazji 30 rocznicy 	
	   ślubu Alicji i Czesława z prośbą o dalsze łaski 

	 O Błogosławieństwo Boże dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O dary Ducha Świętego dla Emilki Kieraś z racji przyjęcia 	 	
	   sakramentu bierzmowania (rodzice)

	 O opiekę Bożą dla rodziny

	 O łaskę uzdrowienia dla Patryka (rodzina)

	 O cud uzdrowienia dla Norberta Mirek (rodzina)

	 Intencja dziękczynna z prośbą o Boże Bł., opiekę Matki 	 	
	   Najświętszej i łaski potrzebne  dla Bożeny i Marka oraz 	 	
	   całej rodziny

	 O opiekę Matki Bożej i wszelkie łaski dla rodziny Bogu 	 	
	   wiadomej

	 O głęboką wiarę i zaufanie Bogu w pokonywaniu trudnych 	
	   chwil w rodzinie

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 + Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Stanisław Muczyński (rodzina) 

	 +Michał Zawadzki 5 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Jan Czyszczoń (córka)

	 +Adrian Cholewa miesiąc po śmierci 

	 +Wesley Tatarczuk (żona)

	 +Józef Kułaga 9 rocznica śmierci (żona z rodziną)

	 +Krystyna Smogorzewska (córka)

	 +Walenty Rogowski (rodzina)

	 +Julianna Rogowska (rodzina)

	 +Jadwiga Drozdel (rodzina)

	 +Alina Żarek (córka)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

12:30PM	St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Z prośbą o Boże błogosławieństwo Edycie i Mirkowi

	 Intencja dziękczynna z prośbą o Boże błogosławieństwo z 	
	   okazji 35-tej rocznicy ślubu

	 O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża (żona i córka)

	 O Boże Bł. i łaski potrzebne dla dzieci i rodziny

	 +Stanisław Tołwinski (rodzina)

	 +Stanisława Gliniak (rodzina)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach

MONDAY (29)  
8:00AM	 God’s Blessings & graces needed for Orlando F. Arroyo on 	
	   his birthday

	 God’s Blessings & graces needed for Micheal

	 +Tobola family

7:30PM	 W Bogu wiadomej intencji

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O Boże bł. dla rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Krystyna Smogorzewska (rodzina)

	 +Alina Żarek i za dusze w czyśćcu cierpiące


TUESDAY (30) 
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM	 O Boże bł. dla rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Krystyna Smogorzewska (córka)

	 +Alina Żarek i za dusze w czyśćcu cierpiące


WEDNESDAY (1)  
8:00AM 	 In thanksgiving St. Priscilla staff

	 Living Rosary & Faith Formation blessings for members & 		
	   their families

7:30PM	 Intencja dziękczynna dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę dla dzieci i rodziny

	 Podziękowanie za otrzymane łaski

	 O zdrowie, Bożą opiekę dla Antoniego i łaski potrzebne dla 	
	   rodziny

	 O światło Ducha Świętego i potrzebne łaski dla Barbary, 	 	
	   Pawła i dzieci

	 O łaskę uzdrowienia dla Patryka

	 +Bartek Szabla(rodzina)

	 +Krystyna Smogorzewska (córka)

	 +Alina Żarek (córka)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące 


THURSDAY (2) 
8:00PM	 God’s Blessings and graces needed for Maya

7:30PM	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Krystyna Smogorzewska (córka)

	 +Balbina Głowaty w rocznicę urodzin

	 +Alina Żarek i za dusze w czyśćcu cierpiące


FRIDAY (3) 
8:00AM	 +Donald Schultz Jr. (mom & dad) 

7:30PM	 O powrót do zdrowia dla Zosi

	 O Boże bł dla rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina) 

	 +Krystyna Smogorzewska (córka)

	 +Alina Żarek i za dusze w czyśćcu cierpiące


SATURDAY (4) 
8:00AM	 All souls in purgatory

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę i potrzebne łaski dla dzieci i rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O opiekę Matki Bożej dla Barbary, Pawła i dzieci

	 Dziękując Trójcy Przenajświętszej za wszelkie łaski prosząc o 	
	   opiekę i uzdrowienie w rodzinach Wilczek, Majewski, Heflin, 	
	   Wińczycki i Tańcula

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Stanisław Kożuch 21 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Krystyna Smogorzewska (córka)

	 +Alina Żarek (córka)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

4:00PM	 +Bernice Hujar (family)

	 +Joey Torres 2nd death anniversary (Karen)
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	 Żyjemy w świecie, w którym 
pełno jest pustych słów i banalnych 
frazesów. Co gorsza, nikt nie chce za 
nie brać odpowiedzialności. Coraz 
b a r d z i e j s z e r z y s i ę  k u l t u r a 
tymczasowości i związków na próbę. 
Niejednokrotnie wystarczy byle 
pretekst, aby unieważnić przysięgę złożoną  Bogu. 
Św. Jan mówi nam, abyśmy nie miłowali słowem i 
językiem, ale czynem i prawdą. O miłości przecież 
nie świadczą słowa, choćby były najpiękniejsze, ale 
czyny. Jeżeli naprawdę  kocham, to pragnę tylko 
dobra osoby kochanej i o nie zabiegam. Słyszymy 
dz i s ia j w drug im czy tan iu , że swois tym 
termometrem naszej miłości do Boga jest 
zachowywanie przykazań i pełnienie Jego woli. 

	 Jeżeli mam wolę życia według Bożych 
przykazań i podejmuję konkretne starania w tym 
kierunku, wówczas żyję w prawdzie i zachowuję 
pokój serca. Nie muszę się już zbytnio o nic troskać, 
bo Bóg jest większy od moich trosk i niepokojów. 
Jeśli całą moją  ufność pokładam tylko w Panu to 
wiem, że zostanę wysłuchany i nie zawiodę  się na 
wieki. 

PAX,

Ks. Maciej – wasz Proboszcz

		 We live in a world full of empty 
words and trivial platitudes. What's 
worse , no one wants to take 
responsibility for them. The culture of 
temporariness and test relationships is 
b e c o m i n g m o r e a n d m o r e 
widespread. Often, just any excuse is 

enough to invalidate an oath made to 
God. St. John tells us not to love in word or speech, 
but in deed and truth. Love is not demonstrated by 
words, no matter how beautiful they are, but by 
actions. If I truly love, I only want the good of the 
person I love and strive for it. Today, in the second 
reading, we hear that a kind of thermometer of our 
love for God is to keep his commandments and do 
what pleases him.

	 If I have the will to live according to God's 
commandments and make concrete efforts in this 
direction, then I live in the truth and maintain peace 
of heart. I don't have to worry too much about 
anything anymore, because God is greater than my 
worries and anxieties. If I only put all my trust in the 
Lord, I know that I will be heard and I will not be 
disappointed forever.

PAX,

Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ ReflectionRefleksje Ks. Macieja
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Religious Education News 

On Saturday, April 27, the following children from our 
Religious Education Program received the Sacrament of 
Reconciliation for the first time. We want to congratulate 
them on this momentous occasion! 
 
     First Reconciliation Class 2024 
                   April 27, 2024 

Eng. REP, Grade 2 
Andrea Elise Banez 
Mia Ivette Camuy 
Nicholas Gaeding 

Nolan Gaeding 
Dominic Galeno 
Maximus Galeno 

Ariana Nicole Gutierrez 
Jayden Jesse Gutierrez 

Hazel Hope King 
Angelina Irena Lubinski 

Mila Aurora Lubinski 
 

Sacramental Preparation Class: 
Jerry Rodrigo Chalco Cumbe 

Natalia De Los Santos 
Allison Brigitte Sanisaca Carchi 

Emma Rochelle Cabrera 
Julissa Martinez 

Uriel Jofiel Rafaela 
Eduardo Rafael Delgado 

Giancarlo Galeno 
 

Please pray for them until their First Communion Day - May 5, 2024
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PILGRIMAGE TRIP TO THE NATIONAL 

SHRINE AND MUSEUM OF 
 ST. THERESE, DARIEN, ILLINOIS 

Thur. MAY 16, 2024- 9:00AM- 3:00PM  
cost: $20 per person, register by May 8 

You will have to provide your own transportation or 
carpool with other pilgrims 

For registration contact Anna Harmata tel.  773 545 8840  
 
The Shrine and its sacred spaces await your visit. Join us 

for a pilgrimage or submit your petitions for 
remembrance in prayer. 

 
Plan of the Pilgrimage trip 
8:00 AM Holy Mass at St. Priscilla  
9:00 AM Departure to the shrine 
10:00AM A guided tour of the Museum and its relics and artifacts. 
11:00 AM Holy Rosary, the Meditation Garden, Free time for prayer, and the Carmelite Gift Shop. 
12:00PM Lunch- bring a bag lunch or order on site 
1:00PM A video on the life of the Little Flower. 

 

8:00AM Holy Mass at St. Priscilla 
9:45AM Departure to Munster, IN 
 
10:15 AM Arrival Coffee and snacks 
10:30 AM Tour around the Grotto 
11:30 AM Station of the Cross and walk around the shrine to see the 
statues on the shrine grounds 
 
12:30 PM Lunch/Picnic/ Gift shop time 
 
1:30PM Visiting the Church and the Chapel and Miraculous Statue of 
OL of Ludzmierz, Benediction and receiving scapulars 
 
2:00PM Departure 
 

 

 

 

 

 

 

Thank you catechists, Music Director, Mrs. Maryna 
Shutovich, for leading Children’s Choir; Mr. Roman for 
leading Youth Choir and Teens Meetings. Your ministry 

made a huge difference at St. Priscilla!!!  
All are invited to watch 

the recap of Rel Ed Program on Facebook or YouTube! 

 
Dziękujemy katechetom, pani organistce, Marynie 

Shutovich, za prowadzenie Chóru Dziecięcego, Panu 
Romanowi Harmata za prowadzenie Chóru Młodzieżowego 

i Spotkań dla młodzieży w j. ang. 
Wasza posługa zrobiła wiele dobrego w Sw. Pryscylli!!! 
Zapraszamy do oglądnięcia filmiku podsumowującego 

wydarzenia w tym roku na Facebook lub YouTube! 
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SAVE THE DATES 
Summer Camp at St. Priscilla for 

 Children and Youth 2024 
Tues, Wed, Thur, June 11- 13 from 9:00AM- 2:00PM and 

Tues, Wed, Thur, June 18- 20 from 9:00AM- 2:00PM 
We invite teens (16+) to help as junior counselors and earn Service Hours 

 

Letnia Pół-Kolonia w Św. Pryscylli dla 
 dzieci i młodzieży 2024 

Wtorek, środa, czwartek, 11- 13 czerwca: 9:00AM- 2:00PM i 
Wtorek, środa, czwartek, 18- 20 czerwca: 9:00AM- 2:00PM 

Zapraszamy młodzież (16+) do pomocy na pół- koloni  
możliwość zdobycia godzin pracy społecznej. 

 

Thank you the Order of Malta for 
organizing the Eucharistic Liturgy 
with the Anointing of the Sick for 
our parishioners, and a wonderful 
reception afterwards. God Bless 
you!

Dziękujemy Rycerzom Maltańskim, 
z a z o rg a n i z o w a n i e L i t u rg i i 
Eucharystycznej z Namaszczeniem 
Chorych, w której uczestniczyło 
wielu naszych parafian, a później za 
smaczny poczęstunek. Bóg Zapłać!


ABOUT THE ORDER OF MALTA 
The Order of Malta is one of the 
oldest institutions of Western and 
Christian civilization. A lay religious 
order of the Catholic Church since 
1113 and a subject of international law, the Sovereign 
Order of Malta has diplomatic relations with over 100 
states and the European Union, and permanent observer 
status at the United Nations. It is neutral, impartial and 
apolitical. Today, the Order of Malta is active in 120 
countries caring for people in need through its medical, 
social and humanitarian works. Day-to-day, its broad 
spectrum of social projects provides a constant support 
for forgotten or excluded members of society. It is 
especially involved in helping people living in the midst of 
armed conflicts and natural disasters by providing 
medical assistance, caring for refugees, and distributing 
medicines and basic equipment for survival.


KRÓTKO O ZAKONIE MALTAŃSKIM 

Zakon Maltański jest jedną z najstarszych instytucji 
cywilizacji zachodniej i chrześcijańskiej. Świecki zakon 
religijny Kościoła katolickiego istnieje od 1113 r. Zakon 
Maltański utrzymuje stosunki dyplomatyczne z ponad 
100 państwami i Unią Europejską oraz ma status stałego 
obserwatora przy ONZ. Jest neutralna, bezstronna i 
apolityczna. Dziś Zakon Maltański działa w 120 krajach, 
opiekując się osobami potrzebującymi poprzez swoją 
działalność medyczną, społeczną i 
humanitarną. Szerokie spektrum 
projektów społecznych zapewnia 
na co dz ień s ta łe wsparc ie 
zapomnianym lub wykluczonym 
c z ł o n k o m s p o ł e c z e ń s t w a . 
Szczególnie angażuje się w pomoc 
l udz iom ży jącym w ob l i czu 
konfliktów zbrojnych i k lęsk 
żywiołowych poprzez udzielanie 
pomocy medycznej, opiekę nad 
uchodźcami oraz dystrybucję leków 
i p o d s t a w o w e g o s p r z ę t u 
niezbędnego do przeżycia.


   
 

SUMMER CAMP REGISTRATION FORM 
For children age 5- 13 and Highschool 14- 18 is 

available in the rectory, Please register and make 
the payment by the end of May. 

People willing to lead groups of children or youth 
(with experience) or helpers without experience 

(youth counselors) please contact  
Anna Harmata in the parish office by May 20 

 
 
 
 
 
 
 
FORMA REJESTRACYJNA NA LETNIE 

PÓŁKOLONIE 
Dla dzieci w wieku: 5- 13 i młodzieży ze szkoły 

średniej: 14- 18 
jest dostępna w biurze parafialnym, Prosimy o 

zarejestrowanie i opłatę do końca maja. 
Osoby chętne do prowadzenia grup dzieci lub 

młodzieży z doświadczeniem lub do pomocy bez 
doświadczenia (starsza młodzież) prosimy o 

kontakt z Anna Harmata  
w biurze parafialnym do 20 maja. 
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BONFIRE at St. Priscilla- OGNISKO w Sw. Pryscylli 

 
Last Friday, the Teens’ Group and Young 
Adults bonfire was amazing!  A beautiful 
evening, full of warmth, fire, laughter, and 
great conversations.  Thank you to everyone 
who joined us and created an unforgettable 
atmosphere!  May this community and joy 
last long in our hearts! 
Piątkowe po południowe ognisko dla 
nastolatków, a w wieczornych godzinach 
dla starszej młodzieży było 

niesamowite! Piękna noc pełna ciepła ognia, śmiechu i wspaniałych rozmów.  Dziękujemy wszystkim, którzy 
dołączyli i stworzyli niezapomnianą atmosferę!  Niech ta wspólnota i radość trwają długo w naszych sercach!  
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Puszka Brata Alberta znajduje się w tyle kościoła.

Wszystkim którzy wpłacają na pomoc dla 
potrzebujących serdeczne BÓG ZAPŁAĆ. Regularnie 
pomagamy rodzinom w ciężkiej sytuacji finansowej, 
dlatego bardzo prosimy o dalsze darowizny na ten cel.


St. Albert Found was founded in 2017 in our parish to 
spread love and charity, in a practical way. We help 
families in difficult financial situations on a regular 
basis. Please participate in this good work and drop 
your donation anytime in St. Brother Albert’s Box 
which is located in the back of the church. Thank You!

“Be as good as bread.” Said St. Albert
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine 
Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—
Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—
Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—

Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—
Barbara McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada—Colleen Muka—Mike Muka—
Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—David 
Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—David Rodriguez—Augusto Sandoval—Andrew Slipkiewich—
Don Schultz—Travis Richard Stevens—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Ann Vincent—Roger 
Vlasos—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

Weekly 
Offering 

April 21, 2024 

Sunday Collections - $7,624.70


Thank you for your continued  
support of our parish!

http://www.stpriscilla.org/online-giving
mailto:church@stpriscilla.org

